Увидев Ци Мо, господин Цзэн с усмешкой заметил:
— В таком виде ты выглядишь хуже, чем совсем без одежды! Зря портишь такое лицо.
С этими словами он положил руку на плечо Сунь Лэ.

Ци Мо взглянул на эту руку, и сердце его сжалось. На руке господина Цзэна действительно был татуированный меч.

Хотя он и раньше подозревал нечто подобное, но увидеть это своими глазами было шоком. Так это действительно они!

Ци Мо стоял, словно оглушённый, мысли путались, и он не знал, что делать. Может, стоит подойти и избить его?

К нему подошёл молодой господин Лю, обнял за плечи и сказал:
— Что ты здесь делаешь? Я тебя искал. Пойдём, познакомлю тебя с Цзэн Сюем, моим закадычным другом.

Цзэн Сюй с усмешкой добавил:
— Я уже видел твоего кролика. Действительно красивый!

Молодой господин Лю, перестав улыбаться, сказал:
— Это мой возлюбленный, Ци Мо!

Окружающие зашумели от удивления. Ци Мо тоже с изумлением посмотрел на господина Лю, но тот выглядел совершенно искренним.

Господин Цзэн рассмеялся:
— Хаожань, ты серьёзно?

Господин Лю раздражённо ответил:
— Верь или нет, как хочешь!
Затем он взял Ци Мо за руку и увёл его к длинному столу с едой. Набирая еду, он сказал:
— Не слушай этого сумасшедшего. Он всегда такой!

Заметив, что Ци Мо молчит, он положил ему в рот виноградину и спросил:
— Что, рассердился? Дорогой, не злись. Он просто такой человек, от собаки ждать нечего!

Ци Мо, не прожевав, проглотил виноградину и наконец очнулся от шока. Независимо от того, был ли искренним господин Лю, назвав его своим партнёром, сейчас самое важное было выяснить, действительно ли они были теми двумя из клуба «Озёрный вид».

Он прямо спросил:
— Господин Лю, шесть лет назад вы с господином Цзэном спали с мальчиком в клубе «Озёрный вид»?

Господин Лю положил вилку, помолчал и наконец сказал:
— Я же сказал, не называй меня господином Лю. Прошлое я уже забыл. Может, и было такое. Почему ты спрашиваешь? Кто-то что-то сказал?

Ци Мо не ответил, только смотрел на него.

Господин Лю вздохнул и продолжил:
— Тогда мы были распутными. Но, Ци Мо, это всё было до того, как мы познакомились. С тех пор я не изменял тебе.

Ци Мо, успокоившись, сказал:
— Господин Лю, у меня болит голова. Я хочу пойти наверх отдохнуть.

С этими словами он быстро убежал в свою комнату.

Его мысли путались: то он вспоминал события шестилетней давности, то винил себя за то, что не сделал тест на родство, когда проводил проверку совместимости для Юцзы и Ижань.

Хотя он и раньше подозревал, что господин Лю был одним из тех, кто был в клубе, но это было лишь предположение, основанное на сходстве Юцзы с ним. Однако теперь всё указывало на то, что это действительно они. И самое обидное, что кошмар, преследовавший его столько лет, господин Лю даже не помнит. Ну да, такие люди, как господин Лю и господин Цзэн, наверняка спали с сотнями людей. Как им запомнить такого маленького человека, как он?

Ци Мо злился на себя. Он же подозревал господина Лю, так зачем он связался с ним? Разве не должен был держаться подальше? Всё сводилось к тому, что он сам был слаб, и его покорили несколько сладких слов.

Чем больше он думал, тем больше раздражался. Снаружи тоже было шумно, и он не мог успокоиться. С глубоким вздохом он встал, чтобы закрыть окно. Подойдя к окну, он увидел, что модели сняли купальники и танцевали.

Господин Лю сидел на шезлонге у бассейна, а рядом с ним был господин Цзэн, окружённый несколькими полуобнажёнными молодыми парнями. Одна из моделей подошла к господину Лю, но он оттолкнул её бутылкой вина.

Ци Мо почувствовал, что это слишком отвратительно, и быстро закрыл окно, чтобы не видеть.

Даже закрыв окно, Ци Мо не мог успокоиться. В голове мелькали образы господина Лю, господина Цзэна, Юцзы, Манго, Ци Юньсюаня — всё это смешалось, вызывая невыносимую головную боль.

Ци Мо сидел, обхватив голову, когда в комнату вошёл господин Лю. Увидев его состояние, он с тревогой спросил:
— Что случилось? Голова болит?

Ци Мо медленно поднял голову и посмотрел на господина Лю. Видя его лицо, напоминающее Юцзы, и искреннюю заботу, он тихо ответил:
— Да, немного.

Господин Лю, нахмурившись, погладил его по голове:
— Возможно, музыка снаружи слишком громкая. Я уже велел им уйти, и больше такого не повторится. Ложись, я сначала приму душ, а потом вернусь к тебе.

Ци Мо лёг на кровать, безучастно глядя в потолок. Господин Лю быстро помылся, кое-как вытерся и лёг рядом, обняв его за талию:
— Дорогой, если голова болит, давай поспим.

С этими словами он выключил свет и закрыл жалюзи. Ци Мо не оттолкнул его, но в душе корил себя: если он уже убедился, что господин Лю был тем человеком из клуба, зачем остаётся с ним? Неужели он настолько слаб, что не может без него?

У матушки Линь в последние дни снова заболела спина. Господин Лю, проявив заботу, велел ей отдохнуть и не готовить. Ци Мо хотел взять на себя приготовление еды, но господин Лю не позволил:
— Ты и так устаёшь. Зачем брать на себя это? У нас ведь есть повара.

Действительно, у господина Лю было несколько поваров, которые готовили для охраны и других работников. Матушка Линь обычно занималась только господином Лю, Ци Мо и двумя детьми.

Ци Мо хотел настоять, ведь приготовить еду для такого количества людей было несложно, но господин Лю обнял его за талию и шепнул на ухо:
— Давай сходим куда-нибудь поесть. Будет как свидание.

С тех пор как они снова сошлись, они ни разу не выбирались вдвоём. Каждый день они проводили с детьми или Ижань, а свободное время уходило на написание сценариев и текстов. Господин Лю был ещё занятее: командировки стали обычным делом, и даже находясь в Имперской столице, он возвращался поздно. Редко когда они могли спокойно поужинать вместе.

Ци Мо кивнул. Пусть это будет последним разом перед уходом.

Хотя это называлось свиданием, они были не одни. Господин Лю держал Ци Мо за руку, а Сяо Чжан и ещё один охранник сопровождали Юцзы и Манго.

Приехав на место, Ци Мо с удивлением обнаружил, что это снова клуб «Озёрный вид». Его сердце, только что взволнованное, мгновенно остыло. Он вырвал руку из руки господина Лю, глядя на менеджера, который подбежал с почтительной улыбкой. В душе он чувствовал горечь: опять этот клуб?

Войдя в приватную комнату, Ци Мо сразу сел между Юцзы и Манго. Ему было тяжело, и он не хотел смотреть на господина Лю.

Господин Лю, заметив внезапную холодность Ци Мо, был немного озадачен, но ничего не сказал. Он взял меню и спросил:
— Дорогой, что хочешь заказать?

Ци Мо молчал, но Юцзы сказал:
— Дядя Лю, я хочу лобстера.

Манго тут же поддержал:
— И краба, большого!

Господин Лю улыбнулся детям, затем повернулся к официанту:
— Пасту с бостонским лобстером, лобстера в бульоне, лобстера с чесноком и лобстера с сыром. И ещё одного австралийского королевского краба на пару.

Когда официант ушёл, он с улыбкой сказал Ци Мо:
— Я заказал лобстера в четырёх видах. Надеюсь, тебе что-то понравится.

Видя такую заботу и теплоту господина Лю, Ци Мо снова почувствовал отвращение к себе. Зачем так себя вести? Если не можешь принять прошлое, уходи сейчас. Если не можешь уйти, то не будь таким лицемерным!

Королевский краб быстро принесли, и дети ахнули, глядя на огромного краба, раскинувшего клешни на большом блюде. Ци Мо тоже впервые видел такого гиганта — на вид он весил килограммов семь-восемь.

Господин Лю с заботой повернул блюдо к детям и велел официанту разделить клешни. Юцзы и Манго закричали:
— Не надо! Мы не хотим есть, просто смотреть!

Господин Лю, видя их нетерпение, улыбнулся и сказал официанту:
— Приготовьте ещё одного краба с сыром.
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